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Abstract—The article presents results of studying semantics of “Fashion has a global character, participants of fashion feel
the word mooa [modg ‘fashion, custom, vogue’ in Russian their affiliation to a vast indefinite whole” [2: 86];

dialects. It is shown that in Russian folk dialects this word has .
received semantic elaboration, different from the system of its — model character, an ability to be a standard, and value

meanings in the literary language. It is written by collectors of ~ character, as an object, which is recognized to be a value and
Russian vocabulary in such meanings as “custom/habit, attracts attention of society — an idea, rule, style of garment,
model / sample, costume / apparel, respect, law, appropriateness, manner to express ideas, way to act, especial or-ganization of
measure” and others. Some of these meanings do not exist in the life, etc. - appear to be key components of fashion “Fashion is
Russian literary language. Semantic components of the word a social phenomenon of imitating authorities, a standard of the
mooa are analyzed. Itis proved that they are different in the beautiful which is a mirror, reflecting situation in the society”
literary word and its dialectic analogues. Those studying the [3: 6];

fashion phenomenon and lexical representatives specify the . . S L
following constituent signs: the social aspect, collective and mass _ — Social and regulative function: “Fashion in modern world

character, model character, the social and regulative function. IS understood as one of the forms and mechanisms of social
Those studying the fashion phenomenon in its various regulatlon and self—regulatlon of individual, group and mass
manifestations and lexical representatives specify the following human behavior” [4: 29]; “Historically fashion has developed
constituent signs. During three ages of functioning in the Russian from the custom. These two phenomena are united by their
language, the wordmoda [modd steadily fitted to the word regulative function, they act as mechanisms of social
system of the Russian language. Moreover, a word, borrowed regulation of behavior” [5: 46].
from the foreign language, was adopted by Russian folk dialects, . . . .
where it received semantic development different from the Above listed signs form a semantic main body of
system of meanings of the literary language. Then sems ‘new’, Polysemantic.uooa [fashion], which is common for the
‘temporary, transient’, ‘alien’ got leveled in the word meda. Ina ~ Majority of its meanings, including dialect ones. Yet this word
folk culture, modais presented as a custom, a fact of daily reality, iS S0 differently used by speakers of the Russian literary
customary due to a long time of existence and reiteration. language and in dialects that deep differences between modern
urban consciousness and rural world outlook, becoming a
Keywords—ethno-linguistics; semantics; Russian dialects; piece of the past, are evident; especially in difference of
fashion; custom contents of ideas, covered by nominatio@a [fashion].

According to etymological dictionaries by M. Fasmer,
. INTRODUCTION P. Ya. Chernykh, A. Preobrazhensky, the weoda [fashion]
Humanites and social sciences have come to mutuak adopted from French mode or German Mode, and further
consent in interpreting conception @ioa [fashion] as a descends to Latin modus ‘measure (of object); a rule, an order,
social phenomenon. The meaning “individual habit of amage, method. In Russian this word is fixed since
person” could be considered as an exception, (Bxgsezr  XVII century, and it is settled in dictionaries since 1731. It has
Mmooy mne yacunams [He has fallen into habit of having no correlations in other Slavonic languages - Ukranian,
supper]), but a habit is also caused by social environmerBelorussian, Bulgarian, Serbo-Croatian, Polish, Czech, and
Those studying the fashion phenomenon in its variousthers [6: 636; 7: 537; 8: 544].
manifestations and lexical representatives specify the

following constituent signs: Let us present a brief list of meanings of the wetda,

actual in the modern Russian literary language. Today most
— social aspect: “Fashion may be understood as the madsequently (more than 70 % of contexts, presented in Russian
superficial and the most deep of social mechanisms” [1: 169];National Corpus) the worgkooa is applied to the sphere of
_ collective and mass character which also result ifashion/vogue ir]dustry: models of garments, .foot\_/vear, hair
r§ty|es, accessories and also to aesthetics of interior designs,

conventional character of fashion and its identifying pOtem'alérchitecture and so on:
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— meaning ‘fashionable style of clothes, show sample of The meaning ‘popularity’ may be considered as a nuance
fashionable / vogue garments’ is preserved in steady / fixedf the meaning ‘temporary tendency’ as it is offered in «Big
combinations: Academic Dictionary» [9: 1128-1129]. Popularity is mainly
connected with some personality, sometimes — with some

(1) moow (Plural) [fashions / vogue] ‘samples of garments,pieCe of music, literature or arts:

corresponding to latest fashionHa oxuax paccmaeénenv
xapmunku napusxcckux moo [Pictures of Paris fashionable (10) mooa [fashion] ‘about common acknowledgement,
garments were exhibited on windowsPua nepesopowuna attention, fame at present tim&emes, umo u cmuxomeopyul

ece owcypuanet moo) [She has stirred up all fashion / vogue wacmo 6vinu 6 mode; Ymmuoti kapra sowen 6 npeseruxyro Mmooy
magazines] [9: 1129-1130]; [Fact is that poets often were in fashion; A clever dwarf came

— meaning ‘design, temporary preferences in cutting oulptO great fashion] [12: 240];

and wearing clothes, hair style design, accessories and interidrl) mooa ‘common acknowledgement, attention, fame at
design’ actualized in overwhelming majority of the wordpresent time’: Mos *“Iluxoeas oama” 6 6Goavwol mooe;
usage: Heoasno Xemuuyep kax-mo nonan 6 mody, e2o cmaiu

) . . . . .. uzoaeamw 6 Mockse u ¢ Ilemepbypee [My Queen of Spades is
(2) mooa ‘fashion, a definite style in wearing clothes, interior ; - great fashion; Recently Hemniter somehow came into

design, etc.”d euympu mex nanam coerano cexvu Xopowio,  gasinn- they started publishing his works in Moscow and
6Cce WMYKAmMypHO U nucbmamu umanuanckoi moowsr [And Petersburg] [9: 1128-1129]
4 : :

inside that palace, everything is very well designed wit
plaster work and drawings in Italian style] [10: 232]; Thus, in the Russian literary language, the worda
fashion] first of all means popularization of some new

(3) mooa ‘a short time supremacy of either style of the SOC'etJ_ommercial product or a tendency in some sphere — Arts,

g\orrnesze(z)(l:zt g‘;gz:‘hi’ ?grsglfase 0252231322:, Cfoniuor?ﬂgg;:& etc'politics, social communications and others. This
Mooe) [Here Onegin is out, his haircut is fashionably done] [g:understandlng of fashion includes the following semantic

1128-1129] components:
Th duooa lfashi ing ‘t tend . — novelty: “Fashion is understood as a collective imitation
e wordmooa [fashion] meaning ‘temporary tendency in of regularly appearing novelties” [2: 86];

life organization, human behavior, ideology, speech, using
articles of personal consumption’ has quite various subjects of — alien element: lexemuooa [fashion] has an implicit

reference (denotats): potential meaning ‘alien, adopted, not of your own’ [13: 63];

(4) Ha 3anade 6 mooe xoncynomayuu ncuxomepanesma [In — influence of someone’s charismatic individuality, as
Western countries psycho-therapeutic consultancy is ipassion for the fashion have a certain source: fashion is “an
fashion] — magazine «100 % of Health», 2003 [11]; extreme manifestation of taste, more individual, to be over

. . soon, striking and usually annoying older and con-servative
(5) B nauane dessanocmuix cnopmushblii 00pa3 HCU3HU 60ULEN

e mooy [In early 1990-s sporting way of life came into partof the society” [14: 34];
fashion] — «Business-Journal», 2003 [11]; — prestigiousness: following the fashion has a wish
of a person to be a part of social elites as a moving force.
[In practice, starting new companies has become a fashion]A word_ combmatl_on«mn_mm aenioBeK [fash|ona_b_le man / man
«Weekly Mélgazine» 2003 [11]; onashlon]: “It is eV|dent_ that .s.elf-ldent|f|cat|on “ am
' ' a fashionable man” results in a definite manner of behavior: a

(7) Cpeou pyxosooumeneii 6oavuiux KoMnauuii 0OHO 6pems 6 constant monitoring of fashion processes (for instance, reading
MoOe 610 00bAGUMb 0 2panduosHbix nianax e obracmu  fashionable magazines and books, watching advertised TV-
2NeKmponHo20 6usHeca — maroii npoexm cumeonuzuposar ux  Shows and pictures), adjusting fashionable novelties to own
omxkpeimocms u cospemennocms [FOr some time it was a intellectual, cultural and financial means. Prestigious up-to-
fashion in among top managers of big companies to announdatenesss is a content of fashion field” [15: 2].
zbr(%lgtorl}lzjge tﬁg?sgneﬂﬁggngﬂzuinii dzstesnuecsf;]prgjer%tas \g(z)iu'd Using the wordwooa, bearers of folk (rural) culture keep
«)I/Expert-lnternet» 2001 [11]; P 93ZI¢ mind different meanings. In a traditional society fashion

' ' was defined by focusing on collectivity and social norm —

(8) IIpocmo nampuomusm nvinue ¢ mode [Patriotism is just in  a custom.
fashion now] — magazine «Commersant-Government», 2000

(6) Cozoanue HogbIX KOMNAHUL NPAKMUYECKU CMANO MOOOU

[11]; Il. MEANING OF WORDMO/ZA [FASHION] IN RUSSIAN DIALECTS
(9) C nézxoii pyku Doucona 6ceso3modicHble mMecmbl SOULIU Against a background of meanings of the wardoa in
e mody [With the help of Edison, various tests have becomearious functional options of the Russian literary language, its
a fashion] — «Science and Life», 2009 [11]. semantic peculiarity in Russian dialects becomes noticeable.

T During comprehension of dialect materials, the author kept in
emporary events are usually meant and the speaket. . : : . :
nd possible errors in formulating meanings or selecting

.. . . |
focuses_ on the stage of arising of new tastes or their Ioosu@<amples of word usage; this is why, the author based mainly
popularity. on illustrative contexts in hand.
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Of course, Russian dialects speakers are aware of the wordmen go to sauna together, as it is accept#e]pspésnu
mooa in its literary meanings connected with fashion industrys 26pam xaoUms u mbowr né Guino [It was not usual to leave

and design styles: village for city] [22: 78].

(12) dial. don. Bom seuzana wyaxu, Koxmul, FORKU U For a literary language, word combinations likevda na
svleaovisana moovl u3z eanaswl [SO | was knitting stockings, caxap [fashion for sugar] or #ioda na nooku [fashion for
jackets, skirts, and took design from my head] [16: 93]; boats] are impossible. Appearance of such combinations in

dialect contexts is explained by the fact that here the word
mooa [fashion] means not popularity, but presence in everyday
life, everyday customs and traditions.

(13) sth.-url.He ocmanoce y mens kapmurnxos, nokazana 6 s
mebe mody na niamowe [| have no more pictures left, otherwise
| would show you garments’ designs] [17, vol. 2: 171];
Besides, in Russian dialects, the wereba [fashion] has
preserved in meanings ‘specimen, pattern of doing something,
way to organize, model’, and ‘clothes, garments’, which in the
0IYf’erary language are marked as obsolete, out-of date.

(14) leningr. Ceituac nepeumenosanrace Mmooa. OesKu
cmpuzymest, a napuu éonocel ompawusaiom [Now the fashion
has changed: girls are cutting hair short, and young men gr
hair up] [18, vol. 4: 446];

The meanings ‘specimen, pattern of doing something, way

(15) kursk.4 mocoa Gvina moda — benas xodma u uepnas o oaanize model are fixed in Russian dialects:

6viia wbka noo pesunxy [Then there was a fashion to wear
white woman’s jacket and a black skirt with elastic] — fron(24) yarosl.Oxuna Honewiroii moObt, noinue denanvr [Windows
records of S. P. Pravednikov in Kursk region, 2000 [11]. are of modern pattern, they are made nowadays] [23: 151];

The wordwmooa [fashion] as a definition of a tendency in (25) arkh.xa opyeyro mooy [to another fashion] ‘in another or
life organization is met in records of dialect speech, where oa different way’. Joma-mo oeyscupnvie, Osyxoneunvie
the first place are observations of informans over the usenpouwiu, a neine 6cé na dpyeyro mooy [They used to build
of some objects, technical devices and appliances for domestiouses with thicker walls and two ended (roof), and now

use, materials, etc. in everyday life: everything is in a different way] [18, vol. 3: 244].

(16) sth.-url. Oono epemn mooa mna ceuneir 6vina, mmo2o The wordmooa in the meaning ‘sample, specimen’ does

oeparcanu [At one time there was a fashion (tendency) for pigsnot exist in dictionaries of the modern Russian language.

and people had many of them] [17, vol. 4: 387], Before it was functioning in texts of the XVII-XVIII
centuries:

(17) arkh.4 neinue uwb 6edb x0100UNbHUK, @ paHbue 20e UX

He OvL10, Mot MoObI-mo He bwino, éom [And now, you see —a (26) mooa ‘device, type, model':Tym owce ecmob ... niockas
refrigerator! — and before there was no fashion for them] seonas cmapunnas, ocoboii moowr, nywxa [Here one also has
from records of A. K. Petrova in Arkhangelsk region, 1996... a flat, copper cannon of especial type] — 1712 [10: 232];

[11], . ..

(27) mooa ‘sample, manner'Bce xkpenocmu Ha 00HY MOOY
(18) onezhxe ¢ mooy ‘[not in fashion] it is not done’B dsa [All the fortresses are built in the same manner] [8: 544];
amadica menepv He 6 mody cmpoums [Building two floors

houses is not done now] [18, vol. 3: 244]; (28) mooa ‘shape, sample, manner3anoocen kopabw

@panyyscroii moowt [A ship of French shape is laid] [12: 240].
(19) kemer.moown ne 6ui10 [there was no fashion] ‘there was
no smth. as such.Caxapy moouwt ne 6wvi10, medy 6panu [There
was no fashion for sugar, they used honey] [19: 19];

In terms of expressing an idea of being a sample, a model,
a standard’, the meaning is of interest ‘example’:

(29) amur. nposisums moody [to show / display fashion] ‘to
show/give an exampledmo yoic kaxoti-mo nposisun Mmooy no-
opyeomy uxpwi 3aconky derams [There was someone who gave
an example of other way of salting caviar] [19: 157];

(20) kemeromotimu om moow: [depart from fashion] ‘become
out-of-date, come out of usefa nrye smo. Bansemes mym,
omowen om moout [It is just a plough. It lies here, came out
of use]; Jlucaneo menepo omowen om MoObl: 6ce Ha
momoyuknax e3oom [A bicycle became out-of date, everyone (30) tom.cuams mody ¢ kozo, c uezo [take fashion from smb.,
is riding a motorbike] [19: 129]; smth.] ‘follow somebody’s way or follow some sample’ [24:

(21) permouims ¢ mooe [be in fashion] ‘to be accepted, usual, 195].

ordinary’. 4 panvwie Kopsunku Ovilu, CMApUKu-me nieii. The meaning ‘attire, festive clothes, garment, dress’ — in

A wac smo ne 6 mooe [Before there were baskets, old peopleRussian folk dialects head dresses, sarafans (sundresses) and
made them. Now it is not usual] [20: 177]; dresses are callesionoii [fashion]. In such case, a word
receives compatibility that is peculiar to designations

of articles of clothes -«adesamv Mmooy, nosszwisamo Mmooy,
xooums 6 moode [put on, cover head with, to wear fashion], and
(23) psk.A4 panvwus mapkOpry né bvuia mObr céums, né  others:

ovlia abviuasn [Before it was not usual to sow carrots, it was
not accepted]Ts#néps mO0er nHem pyxém kacUme [NOw it is
not usual to mow with hands}p ITeyOpax emécme xbosm

6 banio u 640w1 u myaceikl, m00a maxés [In Pechora men and

(22) don.jac darbnénxu uz moou eviunu [Now hollow boats
have come out of use] [21: 215];

(31) olon.mooa ‘kokoshnik (woman'’s hair dress of old style),
woman’s hair dress’llocmoil, 6apun, y npazonuxa, KaKy
M00y Oesku na 2onosy nadenym [You, master, have a look,
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what hair dresses girls will be covered with forlady or man in their age group (in among rural youth) due to
the celebration] [24: 195]; their decency, sociability, efficiency and other approved /

(32) olon.mooa ‘unmarried girl's kerchief / headscarf, tied in favorable qualities:

an “urban” manner (around the head, knot and ends o@0) dial. perm.:(6wims) na mooe [be on fashion] ‘be in
the forehead)’:7losszame Mmooy [to cover head with head- fashion, in the centre of attentiorflem pe6sam-mo nuxoeo,
scarf] [24: 195]; Odak u mel Ha mooe [There are no young men, so we are in

. . fashion]; ural.ne na mooe [not in fashion] ‘not sociable,
(33) nizhegor. (iron.)Mooa Iasrosna [Moda Paviovnal wkwar]d, clumsy’:Ouna ezo H£3amo6eﬂa: on Hl Ha mooe [She

‘i/;/JOSr]r)an’s hair dress: a headscarf on cardboard base’ [Z%id not fall in love with him — he was awkward] [24: 195];

(34) arkh.mooa [fashion] ‘sarafan, sun-dressPauviue ece
6 makux modax xoounu, 6 doneux capaganax [In the past all
(women) wore such clothes, long sun-dresses] [24: 195];

(41) perm.owims na mooe [be on fashion] ‘to be respected,
demanded'Tlapens ko mue nodowen, a on He Ha Mode Obll —

2 nozoro monuyaa [A young man came at me, but he was not
on fashion — | stamped my footKomopur eapmonucmor na

(35) rus. (buryat.mooa [fashion] ‘a fashionable dressifoo  mooe 6vinu, a komopuie 6 cmopone cmosanu [Some accordion

mor nuxaxux ne nocunu [We did not wear any fashionable players were in fashion, some others were standing outside]
dresses] [24: 195]; [25, vol. 1: 90].

(36) yarosl.mooa [fashion] ‘woman’s hair dresgoop: Moda So, here fashion is a social recognition.
¢aesas, uepna, Ha KapooHkKe, 8 CKIAOKY, 8pO0e WIANGL, U3-

100 Modbt — nyiu [A nice fashion — black, on cardboard, The meaning ‘custom as a part of a rite/ceremony, ritual,

. ; . adition of organizing life of socium’, actualized in dialectic
pzlgz.;ltéleg, like @ hat, with curls set from under the hair dres?jiscourse, is partly close to the meaning ‘temporary tendency
[23: 49]. in organizing life’. Yet in this cas@ooa [fashion] is a social

This meaning «object / item» was peculiar to the wordgohenomenon which is notable for long standing, stability,
moda in the XVIII century. In the Modern Russian languagetradition. An element of a ceremony is often meant:

dlct|onar|es‘, the wor’(.j in this meaning and only in plural |s(42) dial. sverdluooa [fashion] ‘custom’: Ha emopoii dens
marked as ‘obsolete’:

mul K um [ceamam] edem — xoszaticmeo cmompems. Dmo yic

(37) moow (Plur.) [fashions] ‘items of clothes of fashionable o6sasamensro, maxa mooa 6vina [On second day we go to
style; fashionable patternsMoows: myaccrkazo u acenckaco — parents in law to inspect the estate. It was obligatory, there
niamvs ... npu eyaamve ... yeuoamcsa [ltems of gentlemen was such a custom] [26: 131];

clothes and ladies’ dresses of fashionable styles may be s
during the outdoor fete / festive outdoor gatherid@knooun

u Tocnoxca Ilpomomanogvl Hasesnu cio0a MHO20 MOO
[Mr. an_d Mrs. Promotalovy have brougpt here IOtSthe village, and so they did] — from records of A. L. Moroz,
of fashionable items];7 3zaedy wa wac « moeii mopeoske 1999rox [11];

mooamu [I will spend an hour at my fashion items’ seller] [12: '

240]; (44) perm. Boiia mooa maxas: y Heeecmbl eCcmb KaKoe
npudanoe, ceadebicane HaAOe8alOM U NO OepeHe Ka3amb
Doauecmso [There was a custom; if a fiancée has some trous-

themselvezﬂeopgmc;coe [npudanoe] ussecmro KE'\’;ge: lfr?gu seau, members of wedding train put it on and [stroll] along
MOJIbKO MOO0bl, d 0eHeec MHO20 He cnpaulusaume u W the Vl”age to ShOW |t] [25, VOI 3: 76],

what a gentry’'s dowry is: only fashionable garments as
trousseau, but don't ask for much money] [9: 1129-1130].  (45) perm. Taxas Mmoda yoxc Oviia — noopyzy Heeecma

. L . xonomum [There was a custom — a fiancée was beating her
Let us address to dialect fixations, having no analogues 'Helpmate] [25, vol. 3: 311];

the literary language.

e@l%) arkh. Panvie maxa 6vina mooa, Hapaosamcs 6 Hapsovl
xXopouiue u notidym no oepegre, éom u xodsm, eyrisiom [In the
past there was a custom, to put on best clothes and stroll along

(38) moow: (Plur. obsollete) ‘fashionable clothes and garment

L . o . (46) volog., leningrMody smy pewatom [yruumodcarom] —
Meaning ‘respect, authority / prestige’, which the author, ) .c...o"camambes [They are destroying this custom — to

finds possible to single out after_the analysis_ of dia_lect Spee%ﬁve around in a sledge during Shrovetide / Pancake week]
records, is somehow brought into correlation with seme 18, vol. 5: 520];

‘popularity’; yet in this case both indication of broader

audience as a subject of recognition, and the idea of followin@}7) novg. IIpescoe moda maxa Ovira: napnu cadsamcs Ha
popular standard are loosing their importance. Integration inteozeru x deskam u yeryrom kaxcdy no kpyey [In the past there
socium, taking own place in it, and “social importance” comevas a custom; young men sat down on young ladies’ knees
in the lead: and started kissing them on a go round] [27: 173];

(39) Hy, monvko ceituac mwl He 6 moode, cmapuku [Well, it's (48) psk.MO6oa 6vina ¢ xansoy onunvr naul [There was a
only now that we, old people, are not in fashion] — fromtradition to bake pancakes on Christmas week] [22: 78].

records of S.P. Pravednikov in Kursk region, 2000 [11]. The word soda [fashion] in the meaning ‘law, official

One may also observe an accent displace from popularigstablishment’ is also fixed in dialect speech only:

to ‘acceptance by society’, “social attractiveness” of a young
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(49) psk.mooa ‘order, law’: @ kanxosu y nac moou nem, ecnu (4) "naturally formed — artificially built”,
abpamuwics, mo mojxky ne oabveuics [There is no order in our

collective estate: if you apply (to the management), there will
be no resultjM6os maxGii n€ 6oina, wmon néuscuio dasdnu The first component of each opposing pair characterizes
[There was no such law to pay pensions] [28: 280]. fashion as a custom (event of traditional folk culture), and

The meaning ‘conformity to natural laws, appropriatenessthe second one — fashion as novelty (event of a new culture,

is presented in a dictionary as a nuance of the previoutgf""sed _towards globalization, and dynamism
meaning: of reorganization).

(5) “of one’s own — alien”.

Comments to correlation of ideas «fashion» and «custom>»
are quite different: “The Russians have understanding
of fashion as a custom, accepted as a model” [29: 421]; “There
are more differences than likeness between fashion and
custom. And the most significant of them is attitude towards

And, finally, the meaning ‘measure’ is found in Russianinnovations. If there is a constant change of cultural models,
dialects: and time in fashion is discrete, then in custom, time is
continuous and an item of culture, considered as a canon, is
constantly reproduced in an unchangeable form” [5: 46].
(B me 20061-m0 e Go110 %020 6 mazasunax. A & >mu-mo Pierre Larousse, the author of _“Big _Universal Dictionary of

) the XIX century” notes that fashion differs from custom, as a

2006l Yol 6Ce NOAGUNOCH C6epX MOObI Ha éepwiok [IN Years  onq grom gender [30: 358]. Sometimes lexical unitsoa
gone by there were no such (plenty_ of goods) in shops. A ashion] ando6wiuaii [custom] are even treated as antonyms:
nowadays all the goods appeared in abundance] [25, vol.

03] =urther on, when fashion was singled out into an independent
: social event, meanings of wora®oa [fashion] ando6wiuaii
This meaning coincides with Latin modus ‘measure[custom] alienated from each other and they became explained

(of an object); rule, prescription, shape, method'. as antonyms more and more often <...> In modern

. . _ explanatory dictionaries as a rule, fashion is alienated from
A list of meanings mentioned-above does not reflect siom” [31: 29].

chronology of its semantic development: it is impossible to

determine it, because affiliation of senses happened in various And really, some part of dialect contexts shows that a
territories and various ways. During three ages of functioningialect speaker gives nameoa [fashion] to establishments to

in the Russian language, which is a comparatively short periggbme into being. In other wordsiwoa [fashion] is called a

in the history of the development of the language, the worghenomenon, possessing qualities of novelty and alienness,
mooa [fashion] went steadily fitted to the word system of thecompare to mutual projection of oppositions “old / new” and
Russian language which is confirmed by a variety of itsbelief / fashion” in sayingZlo cmapoii sepe, da no nosoil
meanings. Moreover, a word, borrowed from the foreignuooe [According to old belief, but new fashion] [32: 344].
language, was adopted by Russian folk dialects, where fS a o6uiuaii [custom] is understood a comparatively old
received semantic development different from system o$ocial establishment, having properties of stability and even
meanings of the literary language. Idea of a sample, standa@ftiquity in mind of a language speaker. The new and while
according to which something is measured and reproducethe alien, but being assimilated by mampda [fashion]) is
brought into circulation (items of clothes are produced, tastegpposed to older ownofuiuaii [custom]), though both are
and preferences of groups of people are shaped, humaacially adopted patterns.

behavior is formed, ritual or everyday life of community is
organized).

(50) psk. mooa ‘conformity to natural laws of life,
development’: boiia n makxas moda:. nadxcoli, 0a anNsimb
manaovm [cman] [I wish there were such way of life: one
lives his life, and then becomes young again] [28: 280].

(51) perm. ceepx moodwl Ha eepwiox [one inch above
the measure] ‘about smth. in big amount, in abundance

This likeness, as noted and adopted by Russian dialects’
speakers, is gradually explains the possibility of mutual
exchange of wordstooa [fashion] ando6wiuai [custom],

[1l. CONCLUSION which means their functioning as synonyms when a ritual and

Difference between actual to a town-dweller idedPeculiarity of everyday life organization are discussed. Then
of fashion as something changeable, fluctuating, modern (th&8Ms ‘new’, ‘temporary, transient’, ‘alien’ got leveled in the
is a deviation from normal), and relevant for folk, rural culturewWordaooa [fashion].
of explaining fashion as something steady, some custom, This way, in a folk culture, fashion is presented as a
t_rad|t|on or a. norm proper was already underlined in “ngu'St'Q:ustom, a fact of daily reality, customary due to a long time
literature [22: 78-79)]. of existence and reiteration (reproduction ability), correlating

A critical degree of opposing fashion épy traditional  to traditional organization of everyday life, agricultural works,
Russian rural socium and fashion in modern secular culture Rerforming rituals. For the comparison, let us remind that in a

disp'ayed in Comparing these ideas as per scales: modern culture of b|g cities fashion is a deliberately formed,
. _ i proceeding from society’'s demands temporary habit of an
(1) “long standing — novelty”, object, possessing customer’s value by creating an attractive

(2) “steady /stable — changeable”, image.

(3) “generally accepted — challenge to generally accepted”,
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Abbreviations [11]
Amur. — Amur area (12]
arkh. — Arkhangelsk area
volgogr. — Volgograd area [13]
volog. — Vologda area
dial. — dialect
don. — Don area [14]
iron. —ironical 15
kemer. — Kemerovo area [15]
kursk. — Kursk area [16]
lat. — Latin
leningr. — Leningrad area [17]
Plur. — Plural
nizhegor. — Nizhny Novgorod area [18]
novg. — Novgorod area
novosib. — Novosibirsk area [19]

olon. — Olonets: recorded on the territory of Olonets prov-ince — an

[20]
onezh. — Onega area
perm. — Perm area
psk. — Pskov area [21]

rus. (buryat.) — noted and fixed in Russian dialects on the territory of

Republic Buryatia [22]
sverdl. — Sverdlovsk area
ural. — Ural region
obsol. — obsolete 23]
sth.-url. — Southern Ural area [24]
yarosl. — Yaroslavl’ area
[25]

(1
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(5]
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